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Ovid als Sprachbildner. 



JtSei einer wiederholten Lektüre des Ovid und einer eorg- 
fältigen Beobachtung seines Sprachgebrauches sind mir die 
zahlreichen Neuerungen aufgefallen, durch welche er sieh nicht 
nur, wie alle gleichzeitigen Dichter, von der klassischen Prosa, 
sondern auch von jenen poetischen Zeitgenossen selbst unter- 
scheidet. Unter diesen letzteren sind nun Vergil und Horaz 
zwar die älteren, TibuU und Properz die jüngeren, aber wiewohl 
die letzteren nur einige Jahre älter sind als er, so hat er doch 
auch aus ihnen vieles entlehnt, namentlich aus Tibull, wie dies 
von Anton Zingerle nachgewiesen ist. Als gleichalterig 
gilt Livius, der einige Erscheinungen mit unserm Dichter ge- 
mein hat. 

Es ist nicht zu verwundem, dass ein Genie wie Ovid 
besonders in der Wortbildung weit über die althergebrachten 
Schranken hinausging, denn keinen Schriftsteller musste der 
Purismus der herrschenden Salonsprache mehr zu Neubildungen 
anregen als einen begabten Dichter, und am häufigsten bemerkt 
man dies Streben in den Metamorphosen, bei deren Komposition 
er in der Blüte seiner Kraft stand, während in den übrigen 
Werken, namentlich in den Briefen aus der Verbannung, wo 
ihm seine Schwingen lahm wurden, wenig Neues zu finden ist. 
Überall sieht man, wie das Bedürfnis des daktylischen 
Metrums zu Neuerungen treibt. Für diese Versart war be- 
kanntlich die lateinische Sprache nicht prädestiniert. 

1* 
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Voraufgehen lasse ich nun in alphabetischer Ordnung 

I. das Material der Untersuchung. 

Folgende Wörter oder Konstruktionen kommen zuerst bei 
Ovid vor. 

Die mit * bezeichneten sind äjta^ el^rj^eva des Lateins. 
*adapertilis „sich öffnen lassend" tr. 3, 11, 45. 
*addiscere c. infin. met. 3, 593 (vgl. ediscere). 
*aelinos (Klageruf, aus aihvos) am. 3, 9, 23. 
aeterno, adv. am. 3, 3, 11. Auch Spätere. 
*alttis „genährt" c. infin. consilii, wie natus: fast. 2, 216 silvaque 

montanas occulere alta feras („geschaffen, um zu"). 
*amnicolae salices met. 10, 96. 
anguicoma met. 4, 699. 
*anguigena met. 3, 531. 
anguinetis tr. 4, 7, 12. 
anguipes met. 1, 184. 

Äpenninigena met. 15, 432 (nach Vergils Apenninicola). 
^apporrigere met. 12, 561. 
*approperare c. infin. met. 15, 583 intrare. 
aptus c. infin. passivi: a. a. 1, 358 mens apta capi. am. 1, 5, 

20 premi. fast. 2, 254 legi. Nur bei Ovid; mit aktivem 

Infinitiv schon bei TibuU. 
arcere c. infin. met. 3, 88 plagamque sedere cedendo arcebat. 
armifer, adj., fast. 3, 681. met. 14, 475 und öfter. Dagegen 

kommt armiger schon früher vor. 
armigera, fem., met. 3, 165. 5, 619. 
*arundifer fast. 5, 637. 
astemere met. 3, 343. 
astupere = admirari, met. 3, 418. 
[auctor, fem,, nicht erst bei Ovid und Livius, sondern schon 

Verg. Aen. 12, 159.] 
aurigena met. 5, 250. 
bacifer „Beeren tragend" am. 2, 16, 8. 

barbarior, comp,, tr. 5, 1, 72. Pont. 3, 2, 78 (nur bei Ovid). 
*bicorniger (== Bacchus) h. 13, 33. 
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binominis, adj., met. 14, 417. 609. Pont. 1, 8, 11 (nacb 
cognominis, welches schon bei Plautus vorkommt). 

bipennifer met. 4, 22. 8, 390 (nur bei Ovid). 

bittimineus met. 15, 350. 

cacuminare summas aures „spitzen" met. 3, 195. 

caelamen met. 13, 291. 

*carendus (gerundivum) h. 1, 50. 

castigatus „straff" am. 1, 5, 21. 

circinare met. 2, 721. 

circumfluus met. 15, 624. 739. 

circumplattdere Vx. ^, 2, 49. 

drcumsonus met. 4, 723. 

circumspedus „besonnen, überlegt" fast. 5, 539 verba. 

claviger „Keulen träger" met. 7, 437 und öfter. In der Bedeutung 
„Schlüsselträger", vom Janus gesagt, fast. 1, 228. 

coUigor placuisse (nomin. c. infin.) am. 2, 6, 61. 

colubrifer met. 5, 241. 

commentor als Subst., fast. 3, 785. 

commilitium Pont. 2, 5, 72. 

compellere c.^nfin., fast. 3, 860. Dagegen impellere schon seit 
Vergil und Horaz. 

*concitare c. infin., met. 13, 225 dimittere. 

confremere met. 1, 199 (al. contremuere). 

coniugialis, adj., met. 5, 3. 6, 636. 11, 743. Sonst nirgends. 
Die gebräuchliche Form coniugalis passt nicht in das dak- 
tylische Versmass. 

contemerare am. 2, 7, 18. 

contentus c. infin. met. 1, 461. 2, 638. tr. 1, 10, 5. 

conterminus met. 8, 552. 

*continuare mit Objekt der Person, carm. 3, 7, 24 ter Libas 
officio continuata meo est. 

*corymbifer fast. 1, 393. 

crimen „Gegenstand des Vorwurfes" am. 3, 7,4 sed iacui 
pigro crimen onusqne toro. tr. 4, 9, 26 perpetuae crimen 
posteritatis eris. So nur bei Ovid. 

curvamen met. 2, 130. 3, 66. 11, 590. 

dedignari c. infin, am. 1, 10, 63, 3, 7, 73, 
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dedolere fast. 3, 480. rem. 294 (nur Ovid). 

defectus „ermattet" met. 9, 154. 

*defrenattis met. 1, 282. 

degener c. gen. met. 11, 314. Pont. 3, 5, 7. 

*degrandinat fast. 4, 755. 

*delamentari met. 11, 331 (nach deflere; cf. deplangere). 

*deniugitus = mugitu impletus met. 11, 375. 

*demurmurare carmen magico ore met. 14, 58. 

denübere met. 12, 196. 

deplangere met. 4, 546. 14, 580 (nach deflere). 

depuduit = pudor desiit h. 4, 155. 

*detonuit „es hat losgedonnert" tr. 2, 1, 35. 

devastare (statt vastare) met. 13, 256. Auch bei Livius. 

*devenerari deos „verehren" h. 2, 18 (dagegen bei Tibull 1, 5, 

14 „durch Gebet abwenden" ; beide Bedeutungen auch bei 

deprecari). 
diffamare met. 4, 236. 
*dissors am. 2, 12, 11 ab omni gloria „nicht gemeinsam 

mit". 
draconigena fast. 3, 865. • 

*Dysparis h. 13, 43 (nach Homer). 
ediscere c. infin. h. 7, 180 (vgl. addiscere). 
*electus (statt electio) h. 2, 144. 
ematurescere tr. 2, 1, 124. 
enierere a. a. 3, 409 emeruit contiguus poni. fast. 4, 58 vocis 

habere fidem. 
*emodulandtiS „zu besingen" am. 1, 1, 30. 
ensifer a. a. 2, 56. fast. 4, 388. 
enutrire „aufziehen" met. 4, 289. 
*epastt4S „aufgefressen" hal. 119. 
*erratus, us, m., met. 4, 567 longis erratibus actus. 
erudire c. infin. fast. 3, 819 percurrere. 
est dliquid c. infin. „es ist nichts geringes, will etwas sagen" 

her. 3, 131. fast. 6, 27 und öfter. 
esuritur aliquid, Pont. 1, 11 (10), 10 nil ibi, quod nobis esuriatur, 

erit. Vgl. sitiuntur. 
evanidus, adj., rem. 653. met. 5, 435 (auch Vitruv). 
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evenit c. infin. 2, 10, 17 hostibus eveniat dormire. Pont. 4, 6, 
35 sentire. 

evestigatus „aufgespürt" met. 15, 146. 

evitabilis met. 6, 234. Vgl. vitabilis, inevitabilis. 

*expugnantior (al. expugnacior) „wirksamer" met. 14, 21. 

exsequialis met. 14, 430. 

exspatiari met. 1, 285. 2, 202. 15, 454. 

extimesco c. infin. her. 12, 117 credere me pelago. 

*exululatus „unter Heulen gerufen" a. a. 1, 508. exululata, 
fem. = quae exululavit, tr. 4, 1, 42, 

faber, adj., met. 8, 159 ars. 

fastidire c. inf. rem. am. 305 amari. Auch Livius und Phaedrua. 

faticanus und faticinus met. 9, 418. 15, 436 (nur bei Ovid, 
nach Analogie vqn fatidicus, welches Cicero hat). 

Faunigena met. 14, 449. 

ferre c. inf. „ertragen" her. 5, 12. 7, 168. met. 13, 460. fast. 
4, 177. 

fert animus c. inf. met. 1, 1. a. a. 3, 467 (früher: e»t ammu«j). 

*ßrmamen met. 10, 491. 

*flexipes, adj., met. 10, 99 hederae. 

*florilegus met. 15, 366. 

fluminem am. 1, 3, 22. fast. 2, 46. met. 2, 253. 14, 599. 

forabüis „durchbohrbar" met. 12, 170 (nur noch bei dem älteren 
Plinius). 

*/rugüegus met. 7, 624. 

*fulcmien fast. 6, 269. 

gaudent tamen esse rogatae (Graecismus) a. a. 1, 345. 

gemehundtis (al. fremebundus) met. 14, 188. 

gemelUpara (nämlich Latona) fast. 5, 542. met. 6, 315. 

*genuale „Kniebinde" met. 10, 593. 

[Gerundivum, positiv, die Möglichkeit bezeichnend. Die» findet 
sich zwar schon bei Vergil und Horaz, nimmt aber bei Ovid 
zu; deshalb folgen hier sämtliche Stellen desselben: videndus 
„sichtbar" a. a. 1, 156. 2, 496. fast. 3, 712. 794. 5, 111, 
418. 6,720. met. 10, 650. 14,244. Ehen ho : aspiciendus 
fast. 6, 788. conspidendus rem. 680. fast. 5, 118. Popt. 1, 
9 (8), 42. inspicißndm tr. 1, 5, 26.1 
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granifer a. a. 1, 94. met. 7, 638. 

herbifer fast. 4, 468. met. 14, 9. 

honoruSj adj. rem. am. 393. Sonst sagt er honoratus. 

humtis; in humum „zu Boden" am. 3, 6, 67. met. 6, 607 (nur 

noch Tac. ann. 12, 47; sonst steht dafür humi). 
iaculabilis met. 7, 680. 

iaculatrix fast. 2, 155. met. 5, 375 (nur Ovid). 
*Janalis, adj,, fast. 6, 165. 
*Janigena met. 14, 381. 
Hgnigena met. 4, 12. 
ignipes met. 2, 392. 

ülabefadus Pont. 4, 12, 30. 4, 8, 10 (nur bei Ovid). 
illectus „ungelesen" a. a. 1, 469. 
Hllimis (= sine limo) met. 3, 407. 
imitamen met. 4, 445. 11, 626 (klass. imitatio). 
vmpatiens „gefühllos" am. 3, 7, 36 forsitan impatiens fit latus 

• inde meum. 
imperceptus „unentdeckt" met. 9, 711. 
*impercussus am. 3, 1, 52. 
Hmperfosstis met. 12, 496. 
Hmperiuratus Ibis 78. 

Hmperturbatus Ibis 562. 

impetus est c. inf. h. 4, 38. 5, 64. am. 2, 5, 46. met. 2, 662. 
5,287. 6,461. 8, 38 und 39. 11,332. impetus venit c, ml 
Pont. 4, 7, 30. 

imputare „anrechnen, zum Vorwurf machen" met. 2, 400. 15, 470. 
Dann häufig im silbernen Latein. 

inadustus h. 12, 93. 

Hnambitiosus met. 11, 765. 

Hnattenuatus met. 8, 846. 

incaedutis am. 3, 1, 1. fast. 2, 435. 

incalfacere met. 15, 735. fast. 4, 919. 

incvngere am. 3, 9, 47. met. 3, 162. 4, 483. 14, 720 (auch 
bei Livius). 

*incommendatus „preisgegeben" met. 11, 434. 

inconsumptus met. 4, 17. 7, 592, Pont- 1? 2^ 41. Ibis 196, 

*incqrrectus tr. 3^ 14, 23, 
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incruentatus (statt incruentus) met. 12 , 497 (nur noch Tac. 
h. 4, 37, aber unsicher). 

inculpatus „unbescholten" met. 2, 588. 9, 673. 

inctistoditi4S met. 2, 684. 3, 15. 

*%idefletus met. 7, 611. 

*indeiectus met. 1, 289. 

indelehilis met. 15, 876. Pont. 2, 8, 26. 

indelibatus (= illibatus) tr. 1, 5, 28. 

indeploratus met. 11, 670. tr. 3, 3, 46 (nur bei Ovid). 

Hndesertus am. 2, 9, 52. 

Hndestrictus „unverletzt" met. 12, 92. 

Hndetonsus met, 4, 13. 

Hndevitatus met. 2, 605. 

indigestus met. 1, 7. 

indurare met. 6, 692 (auch bei Livius). 

Hneditus Pont. 4, 16, 39. 

inevitabilis met. 3, 301. Vgl. evitabilis. Schon Vergil hat 
ineluctabilis. 

*inexperrectm met. 12, 317. 

inexstinctus fast. 1, 413. 6, 297. tr. 5, 14, 36 und öfter (nur 
bei Ovid). 

inferior c. ablat. compar. met. 2, 208. 11, 760. 13, 587. 
tr. 1, 9, 36. 

Infinitivus, Als neue Konstruktionen sind folgende zu bezeichnen, 
doch finden sich Analogieen dazu schon bei früheren Autoren : 
Mora est (= longum est) met. 3, 225 m. est referre. 
5, 207 longa m'. est dicere. fast. 3, 408 parva docere m. est. 
768 dicere nulla m. est. Vota sunt „es ist erwünscht" 
am. 2, 5, 2 ut mihi sint toties maxima vota mori. a. a. 1, 
579 sint etiam tua v. — placuisse. Dasselbe ex P. 4, 14, 5. 
Voluntas est: met. 12, 177 cunctis eadem est audire vo- 
luntas. Impetus est: met. 2, 662 iam latis ourrere eampis 
imp. est. Vgl. Seite 8. Ardor habet: met. 10, 81 multas 
tarnen ardor habebat iungere se vati. Vires sunt: her. 1, 109 
nee mihi sunt vires inimicos pellere tectis. Mandata dare : 
her. 13, 143 dabit et m. reverti. Auetor est: met. 10, 83 
ille fuit a. amorem in teneros transferre mares, Barbaries 
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est : am. 3, 8, 4 at nunc b. grandis habere nihil. Eloquium 
est: „es gilt für Beredtsamkeit" fast. 4, 111 el. fuit duram 
exorare puellam. Auxilium est: „es hilft ^ fast. 6, 444 non 
est aux. flere. Timor est: „man scheut sich" tr. 1, 8, 12 
afflictumque fuit tantus adire timor. Als erklärende Appo^- 
Hon steht der Infinitiv nach einem Substantiv oder Adjektiv : 
met. 1, 260 poena placet di versa, genus mortale sub undis 
perdere. 5, 191 magna feres — solacia cecidisse. a. a. 2, 
17 magna paro: quas possit amor remanere per artes, dicere. 
3, 295 in vitio decor est, quaedam male reddere verba. 
fast. 2, 533 est honor et tumulis, animas placare paternas — 
parvaque munera ferre. 3, 709. — Ausführlich handelt über 
den Infinitiv bei Ovid E. Trillhaas, Progr. Erlangen 1877! 

Hnfrons „unbelaubt" Pont. 4, 10, 31. 

Hnhonestare „schänden" tr. 4, 8, 19 (sonst dehonestare seit 
Livius). 

HnnahiUs met. 1, 16. 

innubus, adj., met. 10, 92, 567. 14, 142 (vor Ovid nur innuptus). 

Hnoblütis „unvergessen" Pont. 1, 15, 37. 

Hnobrutus met. 7, 356. 

inoiservatus met. 2, 544. 

Hnsolidus met. 15, 203. 

insopitus met. 7, 36. 

inirepidtis met. 9, 107. 13, 478 (auch bei Livius). 

Hntumulatus h. 2, 136. 

irreUgatus a. a. 1, 530. 

wreprehensus met. 3, 340. tr. 5, 14, 22 (nur bei Ovid)f 

irrequietus met. 2, 386. 5, 443. 13, 720. 

irresolutiis „unaufgelöst" Pont. 1, 2, 22. 

irritamen (statt irritamentum) met. 9, 133. 12, 103. 13, 434. 

*irritare c. inf. am. 2, 14, 33 quis vos irritet Jason figere 
Corpora vestra manu. 

iugosus „gebirgig" h. 4, 85. am. 1, 1, 9 (nur Ovid). 

iuncostis met. 7, 231. 

*Iunonalis fast. 6, 63. 

*Iunonicola fast. 6, 49. 

*Iunonigena met. 4, 173, 
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iuvenaliter (statt iuveniliter) a. a. 3, 733. met. 7, 805. 10, 675. 

tr. 2, 117 (nur Ovid; das Adj. iuvenalis schon bei Vergil). 
labonfer met. 9, 285. 15, 129. 
lacunare „täfeln" met. 8, 563. 
lauriger a. a. 3, 389. 
*lentiscifer met. 15, 713. 
liniger am. 2, 2, 25. met. 1, 747. 
lucrosus am. 1, 10, 35. 
Huctisonus met. 1, 732. 
magus, adj., am. 1, 8, 5. med. fac. 36. 
maritalis a. a. 2, 258. 

Marticola tr. 5, 3, 22. Pont. 4, 14, 14 (nur Ovid). 
Martigena am. 3, 4, 39. fast. 1, 199. 
*medicatus, us, m. „Zauber mittel" h. 12, 165 (statt medica- 

mentum, medicamen). 
mellifer met. 15, 383. 
*mens est =: animus est (Absicht) her. 2, 133 immittere corpus 

' in undas mens fuit. 
mileSy fem. h. 11, 48 nova miles eram. met. 2, 415 (nur Ovid). 
mirnis et minus (statt minus minusque) h. 2, 129. 
*moderahilis am. 1, 6, 59. 

moderamen (statt moderatio) met. 2, 47. 3, 644. 6, 677. 15, 726. 
monitus, plur. rem. 804. Vorher nur im Abi. sing. 
^monticola met. 1, 193. 
*multicavtis met. 8, 561. 
multißdus met. 7, 260. 
multifoms „viellöcherig" met. 12, 158. 
munimen (statt munimentum) met. 4, 773. 14, 212 (aber mo- 

limen schon bei Lucrez). 
munitor her. 5, 139 Troiae „Befestiger". Auch bei Livius. 
*na/rrabilis Pont. 2, 2, 61. 
narratus, us, m. (statt narratio) met. 5, 499. 
natari als persönliches Passiv: a. a. 1, 48 quae multo pisce 

natentur aquae. tr. 5, 2, 25 quot piscibus unda natatur 

(das transit. Aktiv schon Verg. G. 3, 260 natat caeca freta). 
necopinus „unvermutet" met. 1 , 224. In aktiver Bedeutung 

„nichts ahnend" 12, 596. 
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nemoralis am. 3, 1, 5, a. a. 1, 259. met. 3, 157 (nur bei 

Ovid, sonst nemorosus, nemorensis). 
neve (= et ne) im Anfang einer Periode : am. 3, 757. met. 1, 

72. 2, 482. 4, 800. 14, 473. h. 18, 191. Nur bei Ovid. 
nimbifer Pont. 4, 8, 60. 
*nimium nimiumque h. 1, 41. 
"^novatrix met. 15, 252. 
nubifer met. 2, 226. h. 3, 58. 
nutrimen (statt nutrimentum) met. 15, 354. 
oblectamen (statt oblectamentum) met. 9, 342. 11, 412. 
obsuere fast. 2, 578. 

ocdduus met. 1, 63. 14, 416. 15, 227. tr. 4, 3, 4 und öfter. 
*ocior c. inf. met. 3, 615 conscendere summas antennas. 
odorare „wohlriechend machen" met. 15, 734. 
Oedipodionius, adj., met. 15, 429. 
*omnifer met. 2, 275 (doch sehr unsicher). 
*orbator met. 13, 500. 
ornatrix am. 1, 14, 16. 

pacalis fast. 1, 719. met. 6, 101. 15, 591 (nur bei Ovid). 
pacisci c. inf. met. 9, 424 renovare (auch Livius). 
palam c. abl. a. a. 2, 549. 569 (auch Livius). 
*papavereus fast. 4, 438. 

papyrifer met. 15, 753. tr. 3, 10, 27 (nur Ovid). 
pastorius (statt pastoralis, pastoricius) fast. 4, 723. met. 2, 682. 

13, 785. 
pavere c. infin., met. 1, 386 pavetque laedere. 
*penatiger met. 15, 450. 

perarare am. 1, 11, 7. a. a. 1, 455. met. 9, 564. 14, 96. 
periurare, transitiv, am. 3, 11, 22 periuratos deos „durch Meineid 

beleidigte". 
*perpeti c. infin. met. 14, 466 memorare. 
pervigil am. 1, 6, 44 und öfter. 
piamen (statt piaculum) fast. 2, 19. 
piniger fast. 3, 84 (bei Vergil: pinifer). 
pla/ngi, medial, met. 8, 527. 11, 75 (nur Ovid). 
pollicitum „das Versprechen", gewöhnlich Plural, am. 2, 16, 48, 

3, 7, 70, a. a. 1, 355 und öfter, 
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*populabilis met. 9, 262. 

populator inet. 13, 655 (auch Livius). 

portentißctts met. 14, 55. 

positor (statt conditor) fast. 2, 63. met. 9, 449 (nur Ovid). 

praebere „erlauben" c. inf. h. 5, 132 praebuit ipsa rapi „sie 

liess sich entführen, gab selbst Gelegenheit dazu". 
*praecomposittis fast. 6, 674. 

praeconsumere met. 7, 489. tr. 4, 6, 30 (nur Ovid). 
*pra€Contrectare met. 6, 478. 
praecorrumpere met. 9, 295. 14, 134 (nur Ovid). 
*praecutere met. 4, 759. 
*praedelassare met. 11, 730. 
*praefodere in der Bedeutung „vorher vergraben" met. 13, 60 

(in anderer Bedeutung schon vor Ovid). 
praefocare (statt suffocare) „ersticken" Ibis 556 (560). 
praelustris tr. 3, 4, 5 und 6 (nur Ovid). 
praemedicatus „durch Zaubermittel geschützt" h. 12, 15. 
*praemonitus, us, m. met. 15, 800. 
praemori h. 8, 121 aut ego praemoriar. am. 3, 7, 65 praemortua 

membra (das Partizip auch bei Livius). 
*praenubilus am. 3, 13, 7. 
*praequeri met. 4, 251. 
*praeradiare „überstrahlen" h. 6, 116. 
praesignis fast. 6, 628. met. 3, 32 und öfter. 
praesonare am. 3, 13, 11 (al. persönuit). 
praestmere met. 14, 798 (auch Livius). 
. praesuere met. 11, 9. 
*praetepescere am. 2, 3, 6. 
praetingere met. 7, 123. 
praevitiare met. 14, 55. 
*precari c. inf. h. 5, 158 tua esse precor. — Mit accus, c. inf. 

h. 19, 82; dies aber auch im silbernen Latein. 
proavitus met. 13, 416. 
*probari mit nominat. c. inf. met. 2, 92 pater esse meta 

probor. 
proponere sibi mit dem Infinitiv am. 1, 8, 19 temerare. Aber 

mihi est propositum c. inf. schon bei Cicero. 



/ 



- 14 - 

prosöcer h. 3, 74. 10, 90. 

proximüas (statt propinquitas) a. a. 2, 662. mei. 10, 340. 

13, 154 (auch Vitrav). 
*pruniceiis (von prunus) met. 12, 272. 
*ptierp€ra verba (quae Puerperium adiuvant) met. 10, 511. 
*pugnare mit accus, c. inf. am. 1 , 5 , 14 pugnabat tunica 

se tamen illa tegi. (Der blosse Inf. öfter und schon bei 

Lucrez.) 
purgamen (statt purgamentum) fast. 6, 712. met. 15, 327 

und öfter. 
qualiter am. 1, 5, 11. 1, 7, 58. 
qtmntum ad „was betrifft" a. a. 1, 744 quantum ad Pirithoum, 

Phaedra pudica fuit. 
in quantum (so weit als) quaeque secuta est met. 11, 71. 
rebellatrix tr. 3, 12, 47 (nur noch Livius). 
recdlfacere a. a. 2, 445. met. 8, 443. 
reclinis (statt reclinatus) met. 10, 558. 
*redardescere rem. 734. 
refluus met. 7, 267. 
*remiUere c. inf. „erlauben" met. 11, 376 nee res dubitare 

remittit. In der Bedeutung „nachlassen" schon früher c. inf. 
remollire met. 4, 286. 
*remoramen met. 3, 567. 
renovamen met. 8, 731. 
*repostor fast. 2, 63. 
*repugnare c. inf. her. 17, 137 amare. 
requietus „ausgeruht" a. a. 2, 351 (auch Livius). 
*reseminare met. 15, 392. 
resequi met. 6, 36. 8, 865. 
resonabilis met. 3, 358. 
respwamen met. 2, 828. 12, 142 (nur Ovid). 
retendere arcum met. 3, 166. 
*retemptare mit dem Infinitiv met. 9, 208. 
revocamen (statt revocatio) fast. 1, 561. met. 2, 596 (nur Ovid). 
rogalis am. 3, 9, 41. 
rogare mit acc. c. inf. a. a. 1, 433 multa rogant utenda dari. 

met. 14, 138 tot mihi natales contingere rogavi. 
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ruricola met. B, 479. 6, 292 und öfter. 

*rurigena met. 7, 765. 

rusticüds a. a. 3, 128. 1, 672 und öfter. 

sacrifictis met. 13, 590 (auch Livius). 

*saemre c. inf. met. 1, 200. (Furere schon bei Horaz.) 

*sagax c. inf. met. 5, 146. 

saltattiSj US, m. met. 14, 637 (auch Livius). 

salutifer rem. 45. met. 2, 642. 

satiatus c. gen. met. 7, 808. 

Sdxificus met. 5, 217. Ib. 555. 

Seite „wisset" (statt scitote) met. 15, 142. 

*scriptulum „Linie" a. a. 3, 364. 

*securifer met. 12, 460. 

securiger h. 4, 117. 

*semiadapertus am. 1, 6, 4. 

semibos a. a. 2, 24. tr. 4, 7, 8 (nur Ovid). 

semicaper fest. 5, 101. met. 14, 515 (nur Ovid). 

semicrematus Ib. 632 (636). 

*semicremus met. 12, 287. 

semidea h. 4, 49. semidem met. 14, 673. Als Adjektiv Ibis 82 

semideumque genus. 
*semilacer met. 7, 344. 
*semireductus a. a. 2, 614. 
*semire/ectiis h. 7, 176. 
septemfluus met. 1, 422. 15, 753 (nur Ovid). 
*serpentigena met. 7, 212. 
*serpentipes tr. 4, 7, 17. 

sessilis „zum Sitzen eingerichtet" met. 12, 401. 
simülamen met. 10, 727. 
*sUiuntur aquae „man dürstet nach Wasser" fast. 1, 216 (aber 

sitire sanguinem, honores schon bei Cicero). Vgl. esuritur. 
somnifer met. 1, 672. 9, 694 (nur Ovid). 
sonabüis „klangreich" met. 9, 784. 
^es mansuri viri h. 7, 108. Ausserdem nur noch Capitol. 

Gord. 23 indicium non diu imperaturi Gordiani. (Statt eines 

Infinitivsatzes.) 
*sponsor als Fem., h. 16, 114. 
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spumifer am. 3, 6, 36. met. 11, 140 (aber spumiger schon 

bei Lucrez). 
suhlt c. inf., unpersönlich „es fällt ein" tr. 1, 7, 9 subeat tibi 

dicere forsan. 
suhnatus hal. 90. ' 
*subnuba (= paelex) h. 6, 153. 
substrictus „schmächtig" met. 3, 216. 11, 752. 
succiduus „herabsinkend" h. 13, 24. met. 10, 458. 
superator fast. 1, 641. met. 4, 699. 

superest c. inf. fast. 3, 675. 6, 693. met. 7, 149. 14, 145 (auch Liv.). 
*supponere = postponere fast. 6, 48. 
*suspiratuSy us, m, (statt suspiritus) met. 14, 129. 
sastinere c. inf. „ertragen", und zwar negativ: fast. 4, 849. 

met. 6, 367. 9, 439. 10, 46 (überall mit nee)', mit non: 

met. 1, 530. 11, 583; positiv: fast. 6, 645. her. 5, 32. 

met. 4, 446. 11, 322. 
*$usurruSy adj,, met. 7, 825 lingua. 
Haedifer h. 2, 42. 

^teuere c. inf. „beharren" rem. am. 787 modo velle tene! 
terrag^ue marique am. 3, 13, 33. Vgl. Hist. Synt. § 317, 2. 
Hinctilis tr. 3, 10, 64. 
torosus met. 7, 429 coUa boum. 

torqueor ne (= metuo ne) h. 9, 36. am. 2, 5, 53 (nur Ovid). 
transformis (= transformatus) fast. 1, 373. met. 8, 873 (nur Ovid). 
tribuere c. inf. tr. 3, 5, 21 di tibi posse tuos tribuant defendere 

semper (nach Analogie von dare). 
Hricuspis met. 1, 330. 
Hurilegus fast. 4, 569. 
vatidnator (statt vates) Pont. 1, 1, 42. 
*vaticimis, adj. met. 2, 640. 
vetitum est c. dat. met. 5, 273 sceleri nihil. 11, 434 nil illis 

vetitum est. Cf. Tac. ann. 3, 58. 
vigilax (statt vigil) met. 2, 779. 
"^vires sunt c. inf. h. 1, 109 nee mihi sunt vires inimicos pellere 

tectis. 
vitabilis Pont. 4, 14, 31. Vgl. evitabilis. 
*vulgator am. 3, 7, 51. 
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II. Untersuchung des Materials. Resultate. 

1. Statistisches« Die Gesamtzahl der oben angeführten 
Neuerungen beträgt 392, darunter 153, die nur bei Ovid und 
unter diesen 139, die überhaupt nur ein Mal im Latein vor- 
kommen (äjia^ eiqrjfxeva). Sehr wenige finden sich auch bei 
gleichzeitigen Autoren, wie bei Livius und Vitruv. 213 er- 
scheinen auch nach Ovid, manche jedoch nur ganz vereinzelt. 

2. Neue Nominalbilduiigen mit den Endungen 

-aZis und -ahilis: coniugialis, exsequialis, favorabilis, genuale, 
iaculabilis, lanalis, innabilis, lunonalis, iuvenaliter, maritalis^ 
moderabilis, narrabilis, nemoralis, pacalis, populabilis, re- 
sonabilis, rogalis, sonabilis, vitabilis und evitabilis. -ebiUs : 
indelebilis. 

-ax: vigilax. 

-etis, -ius, 'Us: anguineus, bitumineus, flumineus, honorus, pa- 

pavereus , pruniceus , Oedipodionius , pastorius , incaeduus, 

occiduus, succiduus, faticanus, vaticinus, innubus, necopinus, 

refluus, semicremus; endlich die mit legus, ßcus, sontiSy 

fidus, ßuus und forus endigenden Wörter. Vgl. unter Nr. 3. 

'bundas: gemebundus. 

-ilis und -is: illimis, reclinis, transformis, tricuspis, adapertilis, 
sessilis. 

'Osus: iugosus, iuncosus, lucrosus, torosus. 

-men: caelamen, curvamen, firmamen, fulcimen, imitamen, irri- 
tamen, moderamen, munimen, nutrimen, oblectamen, piamen, 
purgamen, remoramen, renovamen, respiramen, revocamen, 
simulamen. 

-tas: proximitas, rusticitas. 

'tor und -trix: commentor, iaculatrix, munitor, novatrix, orbator, 
ornatrix, populator, rebellatrix, repostor, superator, vati- 
cinator, venerator, vulgator. 

'ti4Sy US, m. electus, erratus, impletus, medicatus, narratus, sal- 
tatus, suspiratus. 

3. Zusammengesetzte Nomina mit 

"Canus und -cinm: faticanus, vaticinus. 
-cavus: multicavus. 

2 
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-cola: amnicola, Marticola, monticola, ruricola. 

-gena: anguigena, Apenninigena, aurigena, draconigena, Fauni- 

gena, lanigena, ignigena, lanonigena, M^rtigena, rurigena, 

serpentigena. 
-/^r : armifer, arundifer, bipennifer, colubrifer, corymbifer, ensifer, 

falcifer, flammifer, granifer, herbifer, laborifer, lentiscifer, 

mellifer, nimbifer, nubifer, omnifer (?), papyrifer, salutifer, 

securifer, somnifer, spumifer, taedifer. 
-ger: bicorniger, claviger, lauriger^ liniger, penatiger, piniger, 

securiger. 
"ficus: lanificu9, portentificus, sacrificus, saxificus. 
'fidus (von Andere): multifidus. 
'flutts: circumfluus, septemfluus. 
"forus (von forare): multiforus. 
"legus: florilegus, frugilegus, turilegus. 
-para (von parere „gebären") : gemellipara. 
-pes: flexipes, ignipes, serpentipes. 
-sonu^ : circumsonus, luctisonus. 

4. Aus semi und einem folgenden Nomen sind zehn 
n^e Wörter gebildet; s. das Glossar. 

5. Neue Adjektiva mit der negativen Partikel in, im 
ganzen 43; s. das Glossar von illabefactus bis irresolutus. In 
weit grösserer Menge werden solche Wörter nach Ovid hinzu- 
gebildet. 

6. Verba denominativa : circinare, cacuminare, dif- 
famare, inhonestare, lacunare. 

7. Neue Verba composita, mit folgenden Präpositionen 
\zusammengesetzt: ad (apporigere, asternere, astupere); cvrcum 

(circumplaudere) ; con (confremere) ; de (dedolere , defrenare, 
degrandinat, delamentari, demurmurare, denubere, deplangere, 
depuduit, detonuit, devastare, devenerari) ; dis (diffamare) ; e od. ex 
(emoderari, emodulari, enutrire, epascere, evestigare, exspatiari, 
^xululare) ; in (incalfacere , incingere , indurare) ; oh (obsuere) ; 
per (perarare, periurare „durch Meineid beleidigen") ; prae (prae- 
componere , praeconsumere , praecontrectare , praecorrumpere, 
praecutere, praedelassare, praefocare, praefodere, praemedicare, 
praemori, praequeri, praeradiare, praesonare, al. personare, 
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praestruere, praesuere, praetepescere, praetingere, praevitiare) ; 
re (recalfacere, redardescere, remoUire, resequi, retendere); suh 
(subnasci, supponere für postponere). 

8. Neue Komparative: barbarior, expugnantior oder 
expugnacior. 

9. Die grammatischen Neuerungen sind unerheblich, wie 
z. B. vetitum est mit dem Dativ, einige Infinitiv-Verbindungen, 

welche in ähnlicher Weise schon früher auftreten, ebenso der 
häufige Gebrauch des positiven Gerundivs der Verba videndi in 
der Bedeutung „sichtbar" ; s. das Glossar s. v. Gerundivum. 
Aber im ganzen ist alles korrekt und den klassischen Normen 
.entsprechend. 
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